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Tomáš Rosický   *4. října 1980
PROFESIONÁLNÍ KARIÉRA:
• AC Sparta Praha (1998–2001) – 8 gólů
• Borussia Dortmund (2001–2006) – 20 gólů
• Arsenal FC (2006–2016) – 19 gólů
• AC Sparta Praha (2016 až doposud)

REPREZENTACE:
• Česká republika 
(2000–2016) – 23 gólů

„Na vlastní kůži jsem zažil, jak důležité 
je umět cizí jazyky. Pomáhají nejen na 
hřišti, ale i v běžném životě. V Dortmundu 
i v Arsenalu bylo kromě domácích hráčů 
i hodně cizinců, a pokud bych neuměl 
německy nebo anglicky, nikdy bychom se 
nedorozuměli. Když člověk umí řeč, nemá 

zábrany, cítí se dobře, všude se domluví, 
naváže nová přátelství a i v klubu vás 
vnímají úplně jinak.
Proto všem doporučuji, učte se 
cizí jazyky, usnadní vám to nejen 
život v cizí zemi, ale taky vaši 
fotbalovou kariéru.“



Jan Koller      *30. března 1973

PATRON PROJEKTU E.ON RODINNÝ FOTBÁLEK OD ROKU 2014

PROFESIONÁLNÍ KARIÉRA:
• AC Sparta Praha (1994–1996) – 5 gólů
• KSC Lokeren (1996–1999) – 43 gólů
• RSC Anderlecht (1999–2001) – 42 gólů
• Borussia Dortmund (2001–2006) – 59 gólů
• AS Monaco (2006–2008) – 12 gólů
• 1. FC Norimberk (2008) – 2 góly
• Křídla Sovětů Samara (2008–2009) – 16 gólů
• Cannes (2010–2011) – 20 gólů

REPREZENTACE:
• Česká republika U21 (1995–1996) – 1 gól
• Česká republika (1999–2009) – 55 gólů

„Z vlastní zkušenosti vím, že každý 
fotbalista v dnešní době by se měl učit cizí 
jazyky. Už jen proto, že nikdy neví, kdy a za 
jaký klub bude jednou hrát. Je velmi těžké, 
když jste v cizí zemi, se pořádně domluvit. 
Komunikace ve fotbale byla a je velmi 
důležitá. Proto se poctivě věnujte cizím 
jazykům, ulehčí vám to život v zahraničí.“
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Vocabulary Wortschatz1
Stadion
Stadium [ˈsteıdiǝm]
s Stadion [štádyjon]

parkoviště
car park
[kɑ: pɑ:k]

r Parkplatz
[park plac]

komentátorské 
stanoviště

commentary box
[ˈkɑmǝntri bɒks]

e Kommentatorenbox
[komentatórn boks]

výsledková tabule
scoreboard

[ˈskɔːbɔːd]
e Anzeigetafel

[ancajge táfl]

čas
time

[taɪm]
e Zeit
[cajt]

skóre
score
[skɔː]

r Spielstand
[špíl štant]

šatna
changing room
[ˈtʃeɪndʒɪŋ ru:m]

e Kabine
[kabíne]

tunel
tunnel
[ˈtʌnəl]

r Tunnel
[tunl]

střídačka (domácího 
týmu / hostujícího 

týmu)
players´bench  

(home/visiting team)
[ˈpleɪǝz ˈbentʃ (həʊm/

ˈvɪzɪtɪŋ tiːm)] 
e Ersatzbank  

(r Gastgeber / Gäste)
[erzac baŋk (der gast 

gébr/geste)]

Stadion
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Wortschatz 1
sportovní komplex
sports complex
[ˈspɔ:ts ˈkɒmpleks]
e Sportanlage
[šport anláge]

pokladna
cash desk
[ˈkæʃ desk]
e Kasse
[kase]

brána (vstupní)
gate
[ˈgeɪt]
r Eingang
[ajngaŋ]

tribuna
stands
[stændz]
e Tribüne
[tribýne]

kotel
grandstand
[ˈgrændstænd]
r Fanblock
[fen blok]

toalety
restrooms
[ˈrestru:ms]
e Toiletten
[tojletn]

občerstvení
refreshments
[rɪˈfreʃmənts]
r Imbiss
[imbis]

hrací plocha
football pitch / playing field
[ˈfutbɔːl pɪtʃ/ˈpleɪɪŋ fi:ld]
s Spielfeld
[spíl felt]
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Vocabulary Wortschatz1
Tiskové centrum
Press Centre [pres ˈsentə]
s Pressezentrum [prese centrum]

restaurace
restaurant

[ˈrestrɒnt]
s Restaurant

[restorán]

tiskový mluvčí
public relations 

officer
[ˈpʌblɪk rɪˈleɪʃən ˈɒfɪsə]

r Pressesprecher
[prese šprechə]

novinář(ka)
journalist

[ˈdʒɜːnəlɪst]
r (e) Journalist(in)

[žurnalist(in)]

management klubu
club management
[klʌb ˈmænɪdʒmənt]

s Klubmanagement
[klub menečment]

Tiskové centrum



11

Wortschatz 1

regenerace
recovery
[rɪˈkʌvərɪ]
e Regeneration
[regeneracijón]

posilovna 
gym / fitness centre
[dʒɪm/ˈfɪtnəs ˈsentə]
r Fitnessraum 
[fitnes raum]

kameraman
cameraman
[ˈkæmrəmæn]
r Kameramann
[kameraman]

ošetřovna
medical centre
[ˈmedɪkəl ˈsentə]
r Arztraum
[árct raum]
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Vocabulary Wortschatz1
Hrací plocha
Football Pitch / Playing Field [ˈfutbɔːl pɪtʃ/ ˈpleɪɪŋ fi:ld]
s Spielfeld [špíl felt]

středová značka
centre spot
[ˈsentə spɒt]

r Mittelpunkt
[mitl puŋkt]

středová čára
halfway line
[hɑːfˈweɪ laɪn]
e Mittellinie

[mitl línyje]

branka
goal

[gəʊl]
s Tor

[tór]

tyč 
goalpost

[ˈgəʊlpəʊst]
r Pfosten 

[pfostn]

břevno
crossbar
[ˈkrɒsbɑː]

e Latte
[late]

síť
net

[net]
s Netz

[nec]

Hrací plocha
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Wortschatz 1

středový kruh
centre circle
[sentə ˈsɜːkl]
r Mittelkreis
[mitl krajs]

pomezní čára
touchline
[ˈtʌtʃlaɪn]
e Seitenlinie
[zajtn línyje]

branková čára
goal line
[ˈgəʊl laɪn]
e Torlinie
[tór línyje]

roh (rohový čtvrtkruh)
corner (arc)
[ˈkɔːnə (ɑːk)]
e Ecke
[eke]

rohový praporek
corner flag
[ˈkɔːnə flæg]
e Eckfahne
[ek fáne]

pokutová značka
penalty spot
[ˈpenəltɪ spɒt]
r Elfmeterpunkt
[elfmétr puŋkt]

pokutový oblouk
penalty arc
[ˈpenəltɪ ɑːk]
r Strafraumbogen
[štráf raum bógn]

brankové území
goal area
[ˈgəʊl eərɪə]
r Torraum
[tór raum]

pokutové území
penalty area
[ˈpenəltɪ eərɪə]
r Strafraum
[štráf raum]
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Vocabulary Wortschatz1
Fanshop
Fan Shop [fæn ʃɒp]
r Fanshop [ˈfen šop]

šála
scarf
[skɑːf]

r Schal
[šál]

vlajka
flag

[flæg]
e Fahne

[fáne]

hrnek
mug

[mʌg]
e Tasse

[tase]

odznak
badge
[bædʒ]

s Abzeichen
[apcajchn]

maskot
mascot

[ˈmæskət]
s Maskottchen

[maskotchn]

plakát
poster

[ˈpəʊstə]
s Poster
[poustə]

suvenýry
souvenirs

[ˈsuːvəˌnɪəs]
e Souvenirs

[zuvenýrs]

prodavač
shop assistant

[ʃɒp əˈsɪstənt]
r Verkäufer

[fəkojfə]

Fanshop
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Wortschatz 1
dres
jersey
[ˈdʒɜːzɪ]
s Trikot
[trikó]

triko
T-shirt
[ˈti:ʃɜ:t]
s T-Shirt
[tý šrt]

klobouk
hat
[hæt]
r Hut
[hút]

narámky
bracelets
[ˈbreɪslɪts]
r Schmuck
[šmuk]

čepice 
cap/hat
[kæp/hæt]
e Mütze 
[myce]

kšiltovka
cap
[kæp]
e Cap
[kep]

míč
ball
[bɔːl]
r Ball
[bal]

doplňky
accessories
[əkˈsesərɪz]
e Accessoires
[aksesuás]
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Phrases1

Stadion Stadium Stadion

Kde mohu zaparkovat? Where can I park? Wo kann ich parken?

Je parkoviště před areá-
lem volné?

Are there free parking 
spaces in the front?

Ist der Parkplatz vor dem 
Gelände noch frei?

Parkoviště je plné/prázd-
né.

The parking lot is full/ 
empty. Der Parkplatz ist voll/leer.

Musíme koupit vstupen-
ky. We must buy tickets. Wir müssen die Tickets 

kaufen.

Dnešní zápas je vypro-
daný. Today’s match is sold out. Das heutige Spiel ist aus-

verkauft.

Máme lístky na tribunu 
A.

We have tickets for stand 
A.

Wir haben Tickets für 
Tribüne A.

Půjdeme na dětskou/ 
/rodinnou tribunu.

We will go to the children/  
/family stand.

Wir gehen in den Kin-
der-/Familienblock.

Projděte vstupní bránou 
a počkejte na nás.

Go through the entrance 
gate and wait for us.

Geht durch den Eingang 
und wartet auf uns.

Musíme projít bezpeč-
nostní kontrolou.

We have to go through 
a security check.

Wir müssen durch die Si-
cherheitskontrolle gehen.

Kdo dnes hraje? Who’s playing today? Wer spielt heute?

Jaké je skóre? What’s the score? Wie ist der Spielstand?
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Wendungen 1
Kolikátá je minuta? What is the time on the 

(game) clock?
Welche Spielminute läuft 
jetzt?

Komu fandíš? Who do you support? Zu wem hältst du?

Výsledková tabule nefun-
guje.

The scoreboard does not 
work.

Die Anzeigetafel funktio-
niert nicht.

Trávník je ve špatném/ 
/dobrém stavu

The lawn is in bad/good 
condition.

Der Rasen ist in einem 
schlechten/guten Zustand

Klub má/nemá vyhřívaný 
trávník.

The club has/doesn’t have 
heated turf.

Der Klub verfügt über 
einen/keinen beheizten 
Rasen.

Zápas se odehraje pod 
umělým osvětlením.

The match will be played 
under artificial lighting.

Das Spiel wird unter 
künstlicher Beleuchtung 
gespielt.

O přestávce zajdeme pro 
občerstvení.

We will go for a snack at 
half-time.

In der Pause holen wir 
uns Snacks.

Po zápase bude na tribuně 
děkovačka.

After the match players 
will show their apprecia-
tion for the support given 
by the fans during the 
game in the stands.

Nach dem Spiel gibt es 
Beifall von der Tribüne.

Lajnování hřiště obvykle 
bývá před zápasem.

The lines are usually 
drawn on the pitch before 
the game.

Der Platz wird norma-
lerweise vor dem Spiel 
liniert.

Hráči obou týmů odešli 
do šaten.

The players of both teams 
went to the locker rooms.

Die Spieler beider Mann-
schaften gingen in die 
Kabinen.

Půjdeme fandit do kotle. Let’s go cheer from the 
grandstand.

Wir gehen in den Fan-
block.


